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ATTI  
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 19 novembre 2021 n. 551.

Nulla-osta alla variazione di titolarità e riconoscimento
della società ENERGIE RINNOVABILI ARPITANE S.r.l.,
con sede in Aosta, quale nuovo soggetto titolare della con-
cessione di derivazione d’acqua, ad uso idroelettrico, assen-
tita alla SOCIETÀ IDROELETTRICA ST BARTH
BASSO S.r.l. con decreto del Presidente della Regione n.
260 in data 23 giugno 2016.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

La società ENERGIE RINNOVABILI ARPITANE S.r.l., con
sede ad Aosta (codice fiscale e partita IVA 01190950079), è ri-
conosciuta quale nuovo soggetto titolare della concessione di
derivazione d’acqua, assentita alla società IDROELETTRICA
ST BARTH BASSO S.r.l., con sede ad Aosta, con decreto del
Presidente della Regione n. 260 in data 23 giugno 2016.

Art. 2

Per l’esercizio della derivazione di cui sopra la società ENER-
GIE RINNOVABILI ARPITANE S.r.l., è tenuta all’osservanza
delle condizioni contenute nel disciplinare di concessione pro-
tocollo n. 10446/DDS in data 6 giugno 2021, con l’obbligo del
pagamento anticipato del relativo canone annuo sulla base delle
tariffe vigenti.

Art. 3

L’Assessorato finanze, innovazione, opere pubbliche e terri-
torio è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 19 novembre 2021.

Il Presidente
Erik LAVEVAZ

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 551 du 19 novembre 2021,

autorisant le changement de titulaire de l’autorisation, par
concession, de dérivation d’eau à usage hydroélectrique, ac-
cordée à Idroelettrica St Barth Basso srl par l’arrêté du pré-
sident de la Région n° 260 du 23 juin 2016, et reconnaissant
Energie Rinnovabili Arpitane srl d’Aoste en tant que nou-
velle titulaire de ladite autorisation.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Energie   Rinnovabili  Arpitane   srl  d’Aoste   (code   fiscal  et
numéro  d’immatriculation  IVA 01190950079) est reconnue
en tant que nouvelle titulaire de l’autorisation, par concession,
de dérivation d’eau déjà accordée à Idroelettrica St Barth

Basso srl d’Aoste par l’arrêté du président de la Région n° 260
du 23 juin 2016.

Art. 2

Aux fins de la dérivation en question, Energie Rinnovabili Ar-
pitane srl est tenue de respecter les conditions établies par le
cahier des charges n° 10446/DDS du 6 juin 2021 et de verser
à l’avance la redevance annuelle due, calculée sur la base des
tarifs en vigueur.

Art. 3

L’Assessorat régional des finances, de l’innovation, des ou-
vrages publics et du territoire est chargé de l’exécution du pré-
sent arrêté. 

Fait à Aoste, le 19 novembre 2021.

Le président, 
Erik LAVEVAZ

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 64
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 14 - 12 - 2021

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL



4732

Decreto 19 novembre 2021 n. 552.

Nulla-osta alla variazione di titolarità e riconoscimento
della società ENERGIE RINNOVABILI ARPITANE S.r.l.,
con sede in Aosta, quale nuovo soggetto titolare della con-
cessione di derivazione d’acqua, ad uso idroelettrico, ori-
ginariamente assentita alla società EAUX VALDOTAINES
S.r.l. con decreto del Presidente della Regione n. 440/2013
ed ora in capo alla società IDROELETTRICA SAINT
BARTH BASSO S.r.l. in forza del decreto del Presidente
della Regione n. 415/2019.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

La società ENERGIE RINNOVABILI ARPITANE S.r.l., con
sede ad Aosta (codice fiscale e partita IVA 01190950079), è
riconosciuta quale nuovo soggetto titolare della concessione
di derivazione d’acqua, assentita alla società IDROELET-
TRICA ST BARTH BASSO S.r.l., con sede ad Aosta, in forza
del decreto del Presidente della Regione n. 415 in data 2 otto-
bre 2019.

Art. 2

Per l’esercizio della derivazione di cui sopra la società ENER-
GIE RINNOVABILI ARPITANE S.r.l., è tenuta all’osservanza
delle condizioni contenute nel disciplinare protocollo n.
7439/DDS in data 24 luglio 2013, con l’obbligo del pagamento
anticipato del relativo canone annuo sulla base delle tariffe vi-
genti.

Art. 3

L’Assessorato finanze, innovazione, opere pubbliche e terri-
torio è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 19 novembre 2021.

Il Presidente
Erik LAVEVAZ

Decreto 22 novembre 2021 n. 561.

Riconoscimento dei diritti di prelievo d’acqua dai torrenti
Leysser, Rognette e Leittaz, in comune di AVISE e conte-
stuale concessione, per la durata di anni trenta, in favore del
Consorzio di Miglioramento Fondiario (C.M.F.) Alpe del
Breuil, con sede nel comune di SAINT-NICOLAS, sulla base
dell’istanza presentata all’Amministrazione regionale in
data 31/01/1997, ai sensi della legge 36/1994, ad uso irriguo.

Arrêté n° 552 du 19 novembre 2021,

autorisant le changement de titulaire de l’autorisation, par
concession, de dérivation d’eau à usage hydroélectrique,
accordée à Eaux Valdôtaines srl par l’arrêté du président
de la Région n° 440 du 14 octobre 2013 et transférée au
nomde Idroelettrica St Barth Basso srl par l’arrêté du pré-
sident de la Région n° 415 du 2 octobre 2019, et reconnais-
sant Energie Rinnovabili Arpitane srl d’Aoste en tant que
nouvelle titulaire de ladite autorisation.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION 

Omissis

arrête

Art. 1er

Energie   Rinnovabili  Arpitane   srl  d’Aoste   (code   fiscal
et  numéro  d’immatriculation  IVA 01190950079) est recon-
nue en tant que nouvelle titulaire de l’autorisation, par conces-
sion, de dérivation d’eau déjà transférée au nom de
Idroelettrica St Barth Basso srl d’Aoste par l’arrêté du prési-
dent de la Région n° 415 du 2 octobre 2019.

Art. 2

Aux fins de la dérivation en question, Energie Rinnovabili Ar-
pitane srl est tenue de respecter les conditions établies par le
cahier des charges n° 7439/DDS du 24 juillet 2013 et de verser
à l’avance la redevance annuelle due, calculée sur la base des
tarifs en vigueur.

Art. 3

L’Assessorat régional des finances, de l’innovation, des ou-
vrages publics et du territoire est chargé de l’exécution du pré-
sent arrêté. 

Fait à Aoste, le 19 novembre 2021.

Le président, 
Erik LAVEVAZ

Arrêté n° 561 du 22 novembre 2021,

reconnaissant, pour trente ans, au Consortium d’amélio-
ration foncière Alpe del Breuil, dont le siège est dans la com-
mune de SAINT-NICOLAS, le droit de dériver, par
concession, les eaux du Leysser, du Rognette et du Leittaz,
dans la commune d’AVISE, à usage d’irrigation, sur la
base de la demande présentée à l’Administration régionale
le 31 janvier 1997 au sens de la loi n° 36 du 5 janvier 1994.
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IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi:

a) è riconosciuto, in favore del Consorzio di Miglioramento
Fondiario (C.M.F.) Alpe del Breuil, il diritto di derivazione
d’acqua dai torrenti Leysser, Rognette e Leittaz, ubicati
nel comune di Avise, sulla base della domanda presentata
originariamente in data 31 gennaio 1997, ai sensi dell’ar-
ticolo 34 della legge 36/1994;

b) è concessa la derivazione d’acqua, ad uso irriguo, per una
durata di anni trenta con decorrenza dalla data del relativo
decreto, in favore del C.M.F. Alpe del Breuil, con sede a
Saint-Nicolas, con prelievo dai corpi idrici sopra indicati,
per il periodo dal 1° giugno al 30 settembre di ogni anno
e nella seguente misura:

1) comprensorio irrigato a mezzo dell’opera di presa
posta sul torrente Leysser: portata massima di pre-
lievo, pari a 0,1956 moduli (corrispondenti a 19,56
l/s) e moduli medi annui 0,0654 (corrispondenti a
6,54 l/s) rapportati al periodo di esercizio della deri-
vazione, per irrigare 19,56 ettari di terreno;

2) comprensorio irrigato a mezzo dell’opera di presa
posta sul torrente Rognette: portata massima di pre-
lievo, pari a 0,1106 moduli (corrispondenti a 11,06
l/s) e moduli medi annui 0,0370 (corrispondenti a
3,70 l/s) rapportati al periodo di esercizio della deri-
vazione, per irrigare 9,19 ettari di terreno del Consor-
zio e ettari 1,87 di terreno oggetto di permuta con il
C.M.F. Maisonettes-Bettex;

3) comprensorio irrigato a mezzo dell’opera di presa
posta sul torrente Leittaz: portata massima di pre-
lievo, nel periodo dal 1° giugno al 30 settembre, pari
a 0,1027 moduli (corrispondenti a 10,27 l/s) e moduli
medi annui 0,0343 (corrispondenti a 3,43 l/s) rappor-
tati al periodo di esercizio della derivazione, per irri-
gare 10,27 ettari di terreno.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la concessione è
rinnovata per anni trenta, successivi e continui, decorrenti dalla
data del decreto di concessione, subordinatamente all’osser-
vanza delle condizioni stabilite dal disciplinare di rinnovo pro-
tocollo n. 11422/DDS del 15 ottobre 2021.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION 

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers :

a) Le  Consortium  d’amélioration  foncière  (CAF)  Alpe  del
Breuil,  dont  le  siège  est  dans  la commune de Saint-Ni-
colas, a le droit de dériver les eaux du Leysser, du Ro-
gnette et du Leittaz, dans la commune d’Avise, sur la base
de la demande présentée à l’Administration régionale le
31 janvier 1997 au sens de l’art. 34 de la loi n° 36 du 5 jan-
vier 1994 ;

b) Le CAF Alpe del Breuil est autorisé, pour trente ans à
compter de la date du présent arrêté, à dériver, par conces-
sion, du 1er juin au 30 septembre de chaque année, des
corps hydriques susmentionnés ce qui suit, à usage d’ir-
rigation :

1) Pour ce qui est du ressort irrigué par le biais de l’ou-
vrage de prise sur le Leysser, 0,1956 module d’eau
(19,56 l/s) au maximum et 0,0654 module d’eau (6,54
l/s) en moyenne par an, calculés au prorata de la pé-
riode de dérivation, pour l’irrigation de terrains d’une
surface de 19,56 hectares ;

2) Pour ce qui est du ressort irrigué par le biais de l’ou-
vrage de prise sur le Rognette, 0,1106 module d’eau
(11,06 l/s) au maximum et 0,0370 module d’eau (3,70
l/s) en moyenne par an, calculés au prorata de la pé-
riode de dérivation, pour l’irrigation de terrains de
son ressort d’une surface de 9,19 hectares et de ter-
rains ayant fait l’objet d’un échange avec le CAF
Maisonettes-Bettex d’une surface de 1,87 hectare ;

3) Pour ce qui est du ressort irrigué par le biais de l’ou-
vrage de prise sur le Leittaz, 0,1027 module d’eau
(10,27 l/s) au maximum et 0,0343 module d’eau (3,43
l/s) en moyenne par an, calculés au prorata de la pé-
riode de dérivation, pour l’irrigation de terrains d’une
surface de 10,27 hectares.

Art. 2

L’autorisation en cause est accordée pour trente ans à compter
de la date du présente arrêté, sauf en cas de renonciation, ca-
ducité ou retrait. Le concessionnaire est tenu de respecter les
conditions établies par le nouveau cahier des charges n°
11422/DDS du 15 octobre 2021.
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Ai sensi dell’art. 9 dello Statuto speciale della Regione Auto-
noma Valle d'Aosta per la derivazione ad uso irriguo nessun
canone è dovuto.

Art. 3

L’Assessorato finanze, innovazione, opere pubbliche e terri-
torio è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 22 novembre 2021.

Il Presidente
Erik LAVEVAZ

Ordinanza 3 dicembre 2021, n. 593.

Misure per la prevenzione e gestione dell’emergenza epi-
demiologica da COVID-19. Ordinanza ai sensi dell’art. 32
della legge 23 dicembre 1978, n. 833. Proroga dell’ordi-
nanza n. 532 del 12 novembre 2021 “Misure per la preven-

zione e gestione dell’emergenza epidemiologica daCOVID-19.

Ordinanza ai sensi dell’art. 32 della legge 23 dicembre 1978, n.

833. Sospensione parziale dell’ordinanza n. 432 in data 30 set-

tembre 2021”.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’art. 32 della Costituzione;

Visto lo Statuto speciale per la Valle d’Aosta approvato
con Legge Costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4;

Vista la legge regionale 13 marzo 2008, n. 4 recante “Di-
sciplina del sistema regionale di emergenza-urgenza sanita-

ria”;

Vista la legge regionale 18 gennaio 2001, n. 5 recante “Or-
ganizzazione delle attività regionali di protezione civile”;

Vista la legge 23 dicembre 1978, n. 833, recante “Istitu-
zione del servizio sanitario nazionale” e, in particolare, l’art.
32 che dispone “il Ministro della sanità può emettere ordi-

nanze di carattere contingibile e urgente, in materia di igiene

e sanità pubblica e di polizia veterinaria, con efficacia estesa

all’intero territorio nazionale o a parte di esso comprendente

più regioni”, nonché “nelle medesime materie sono emesse dal
presidente della giunta regionale e dal sindaco ordinanze di

carattere contingibile e urgente, con efficacia estesa rispetti-

vamente alla regione o a parte del suo territorio comprendente

più comuni e al territorio comunale”;

Visti le delibere del Consiglio dei Ministri del 31 gennaio
2020, del 29 luglio 2020, del 7 ottobre 2020, del 13 gennaio

Étant donné qu’il s’agit d’une dérivation d’eau à usage d’ir-
rigation, aucune redevance n’est due au sens de l’art. 9 du
Statut spécial pour la Vallée d’Aoste.

Art. 3

L’Assessorat régional des finances, de l’innovation, des ou-
vrages publics et du territoire est chargé de l’exécution du
présent arrêté. 

Fait à Aoste, le 22 novembre 2021.

Le président, 
Erik LAVEVAZ

Ordonnance n° 593 du 3 décembre 2021,

portant mesures de prévention et de gestion de l’urgence
épidémiologique liée à la COVID-19, au sens de l’art. 32 de
la loi n° 833 du 23 décembre 1978 et prorogation de l’ap-
plication de l’ordonnance du président de la Région n° 532
du 12 novembre 2021, portant suspension partielle de l’or-
donnance du président de la Région n° 432 du 30 septem-
bre 2021 (Mesures de prévention et de gestion de l’urgence
épidémiologique liée à la COVID-19, au sens de l’art. 32 de
la loi n° 833 du 23 décembre 1978).

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 32 de la Constitution ;

Vu le Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, approuvé
par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ; 

Vu la loi régionale n° 4 du 13 mars 2008 (Réglementa-
tion du système régional des urgences médicales) ;

Vu la loi régionale n° 5 du 18 janvier 2001 (Mesures en
matière d’organisation des activités régionales de protection
civile) ;

Vu la loi n° 833 du 23 décembre 1978 (Institution du ser-
vice sanitaire national), et notamment son art. 32, qui statue
que le ministre de la santé peut prendre des ordonnances ex-
traordinaires et urgentes en matière d’hygiène, de santé pu-
blique et de police vétérinaire qui sont  applicables sur
l’ensemble du territoire national ou sur une partie de celui-ci
comprenant plusieurs régions, et que le président de la Région
et les syndics peuvent prendre des ordonnances extraordinaires
et urgentes dans lesdits domaines qui sont applicables, respec-
tivement, sur le territoire de la région, ou sur une partie de
celui-ci comprenant plusieurs communes, et sur le territoire
communal ;

Vu les délibérations du Conseil des ministres du 31 janvier
2020, du 29 juillet 2020, du 7 octobre 2020, du
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2021 e del 21 aprile 2021 nonché l’articolo 1 del decreto-legge
23 luglio 2021, n. 105 (Misure urgenti per fronteggiare l’emer-
genza epidemiologica da COVID-19 e per l’esercizio in sicu-
rezza di attività sociali ed economiche) con i quali è stato
dichiarato e prorogato lo stato di emergenza sul territorio na-
zionale relativo al rischio sanitario connesso all’insorgenza di
patologie derivanti da agenti virali trasmissibili;

Rilevato che l’Organizzazione mondiale della sanità con
dichiarazione dell’11 marzo 2020 ha valutato l’epidemia da
COVID-19 come “pandemia” in considerazione dei livelli di
diffusività e gravità raggiunti a livello globale;

Visto il decreto-legge 25 marzo 2020, n. 19, recante “Mi-

sure urgenti per fronteggiare l’emergenza epidemiologica da

COVID-19”, convertito, con modificazioni, nella legge 22
maggio 2020, n. 35 e s.m.i.;

Visti, in particolare, gli articoli 1 e 2 del decreto-legge 25
marzo 2020, n. 19, che prevedono che per contenere e contra-
stare i rischi sanitari derivanti dalla diffusione del virus
COVID-19, su specifiche parti del territorio nazionale, pos-
sono essere adottate una o più misure limitative;

Visto il decreto del Ministro della Salute del 30 aprile 2020
avente ad oggetto “Adozione dei criteri relativi alle attività di
monitoraggio del rischio sanitario di cui all'allegato 10 del

decreto del Presidente del Consiglio dei ministri del 26 aprile

2020”;

Visto il decreto-legge 16 maggio 2020, n. 33 “Ulteriori
misure urgenti per fronteggiare l’emergenza epidemiologica

da COVID-19”, convertito, con modificazioni, nella legge 14
luglio 2020, n. 74 e s.m.i.;

Considerato che l'articolo 3, comma 2, del testé citato de-
creto-legge stabilisce che "Le disposizioni del presente decreto
si applicano alle Regioni a statuto speciale e alle Province au-

tonome di Trento e di Bolzano compatibilmente con i rispettivi

statuti e le relative norme di attuazione";

Visto il Decreto del Presidente della Regione n. 29 in data
18 gennaio 2021, recante “Unité de soutien et de coordination
pour l’urgence COVID-19”;

Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri
del 2 marzo 2021 recante “Ulteriori disposizioni attuative del
decreto-legge 25 marzo 2020, n. 19, convertito, con modifica-

zioni, dalla legge 22 maggio 2020, n. 35, recante «Misure ur-

genti per fronteggiare l'emergenza epidemiologica da

COVID-19», del decreto-legge 16 maggio 2020, n. 33, conver-

tito, con modificazioni, dalla legge 14 luglio 2020, n. 74, re-

cante «Ulteriori misure urgenti per fronteggiare l'emergenza

epidemiologica da COVID-19», e del decreto-legge 23 feb-

braio 2021, n. 15, recante «Ulteriori disposizioni urgenti in

materia di spostamenti sul territorio nazionale per il conteni-

mento dell'emergenza epidemiologica da COVID-19»”;

13 janvier 2021 et du 21 avril 2021, ainsi que l’art. 1er du dé-
cret-loi n° 105 du 23 juillet 2021 (Mesures urgentes pour
contrer l’épidémie de COVID-19 et garantir le déroulement en
sécurité des activités sociales et économiques) déclarant et pro-
rogeant, pour l’ensemble du territoire national, l’état d’urgence
du fait du risque sanitaire lié à l’apparition de pathologies dé-
rivant d’agents viraux transmissibles ;

Considérant que l’Organisationmondiale de la santé a dé-
claré, le 11 mars 2020, que la flambée de COVID-19 constitue
une pandémie du fait du degré de contagiosité et de gravité
qu’elle a atteint à l’échelle globale ;

Vu le décret-loi n° 19 du 25 mars 2020 (Mesures urgentes
pour contrer l’épidémie de COVID-19, converti, avecmodifi-
cations, en la loi n° 35 du 22 mai 2020 ;

Vu notamment les art. 1er et 2 du DL n° 19/2020, au sens
desquels, pour limiter les risques sanitaires liés à la diffusion
de la COVID-19, une ou plusieurs mesures restrictives peuvent
être adoptées sur certaines parties du territoire national ;

Vu le décret du ministre de la santé du 30 avril 2020
(Adoption des critères relatifs au suivi du risque sanitaire
prévu par l’annexe 10 du décret du président du Conseil des
ministres du 26 avril 2020) ;

Vu le décret-loi n° 33 du 16 mai 2020 (Nouvelles mesures
urgentes pour contrer l’épidémie de COVID-19), converti,
avec modifications, en la loi n° 74 du 14 juillet 2020 ;

Considérant qu’au sens du deuxième alinéa de l’art. 3 du
DL n° 33/2020, les dispositions de celui-ci sont applicables
aux Régions à statut spécial et aux Provinces autonomes de
Trento et de Bolzano, pour autant qu’elles soient compatibles
avec les statuts de celles-ci et avec les dispositions d’applica-
tion y afférentes ;

Vu l’arrêté du président de la Région n° 29 du 18 janvier
2021 (Unité de soutien et de coordination pour l’urgence
COVID-19) ;

Vu le décret du président du Conseil des ministres du 2
mars 2021 (Nouvelles dispositions d’application du décret-
loi n° 19 du 25 mars 2020, portant mesures urgentes pour
contrer l’épidémie de COVID-19, converti, avec modifica-
tions, par la loi n° 35 du 22 mai 2020, du décret-loi n° 33 du
16 mai 2020, portant nouvelles mesures urgentes pour contrer
l’épidémie de COVID-19 et converti, avec modifications, par
la loi n° 74 du 14 juillet 2020 portant nouvelles mesures ur-
gentes pour contrer l’épidémie de COVID-19, ainsi que du
décret-loi n° 15 du 23 février 2021 portant nouvelles disposi-
tions urgentes en matière de déplacements sur le territoire na-
tional en vue de la maîtrise et de la gestion de l’urgence
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Considerato che l’articolo 57, comma 4, del DPCM 2
marzo 2021 prevede che “Le disposizioni del presente decreto
si applicano alle Regioni a statuto speciale e alle Province au-

tonome di Trento e di Bolzano compatibilmente con i rispettivi

statuti e le relative norme di attuazione”;

Visto decreto-legge 1° aprile 2021, n. 44, “Misure urgenti

per il contenimento dell'epidemia da COVID-19, in materia di

vaccinazioni anti SARS-CoV-2, di giustizia e di concorsi pub-

blici”, convertito, con modificazioni, dalla legge 28 maggio
2021, n. 76 e s.m.i.;

Visto il decreto-legge 22 aprile 2021, n. 52 “Misure ur-

genti per la graduale ripresa delle attività economiche e so-

ciali nel rispetto delle esigenze di contenimento della

diffusione dell'epidemia da COVID-19”, convertito, con mo-
dificazioni, nella legge 17 giugno 2021, n. 87, e s.m.i.;

Visto il decreto-legge 23 luglio 2021, n. 105 “Misure ur-

genti per fronteggiare l’emergenza epidemiologica da COVID-

19 e per l’esercizio in sicurezza di attività sociali ed

economiche”, convertito, con modificazioni, nella legge 16
settembre 2021, n. 126 e s.m.i.;

Visto il decreto-legge 26 novembre 2021, n. 172 “Misure

urgenti per il contenimento dell'epidemia da COVID-19 e per

lo svolgimento in sicurezza delle attività economiche e so-

ciali”;

Richiamata la propria ordinanza n. 532 in data 12 novem-
bre 2021 recante “Misure per la prevenzione e gestione del-

l’emergenza epidemiologica da COVID-19. Ordinanza ai

sensi dell’art. 32 della legge 23 dicembre 1978, n. 833. So-

spensione parziale dell’ordinanza n. 432 in data 30 settembre

2021” con la quale si sospendeva l’efficacia della propria or-
dinanza n. 432 del 30 settembre 2021, limitatamente ai punti
1) e 4) del dispositivo, sino al 3 dicembre 2021, stabilendo,
conseguentemente, la sospensione delle visite dei familiari e
le uscite degli ospiti per motivi non sanitari, relativamente alle
strutture residenziali socio-assistenziali per anziani e socio-
sanitarie per il trattamento delle demenze (NRTD);

Vista la nota prot. n. 8018 in data 2 dicembre 2021, dei Co-
ordinatori del Dipartimento Sanità e Salute e del Dipartimento
politiche sociali con la quale si chiede di prorogare, sino al 18
dicembre 2021, la sospensione delle visite dei familiari e le
uscite degli ospiti per motivi non sanitari relativamente alle
suddette strutture residenziali, in ragione della necessità di di-
sporre di un congruo e ulteriore termine per rendere piena-
mente efficace la risposta anticorpale degli ospiti e degli
operatori delle strutture residenziali socio-assistenziali per an-
ziani e socio-sanitarie per il trattamento delle demenze

épidémiologique liée à la COVID-19) ;

Considérant qu’au sens du quatrième alinéa de l’art. 57 du
DPCM du 2 mars 2021, les dispositions de celui- ci sont ap-
plicables aux Régions à statut spécial et aux Provinces auto-
nomes de Trento et de Bolzano, pour autant qu’elles soient
compatibles avec les statuts de celles-ci et avec les dispositions
d’application y afférentes ;

Vu le décret-loi n° 44 du 1er avril 2021 (Mesures urgentes
pour la maîtrise de l’épidémie de COVID-19 en matière de
vaccination contre le SARS-CoV-2, de justice et de concours
de la fonction publique), converti, avec modifications, par la
loi n° 76 du 28 mai 2021 ;

Vu le décret-loi n° 52 du 22 avril 2021 (Mesures ur-
gentes pour la reprise progressive des activités économiques
et sociales dans le respect des exigences de maîtrise de l’épi-
démie de COVID-19), converti, avec modifications, en la loi
n° 87 du 17 juin 2021 ;

Vu le DL n° 105/2021 ;

Vu le décret-loi n° 172 du 26 novembre 2021 (Mesures ur-
gentes pour contrer l’épidémie de COVID-19 et garantir le dé-
roulement en sécurité des activités sociales et économiques) ;

Vu l’ordonnance du président de la Région n° 532 du 12
novembre 2021, portant suspension partielle de l’ordonnance
du président de la Région n° 432 du 30 septembre 2021 (Me-
sures de prévention et de gestion de l’urgence épidémiolo-
gique liée à la COVID-19, au sens de l’art. 32 de la loi n° 833
du 23 décembre 1978), au sens de laquelle l’application des
points 1 et 4 du dispositif de l’ordonnance du président de la
Région n° 432 du 30 septembre 2021 était suspendue jusqu’au
3 décembre 2021, avec, pour conséquence, la suspension de
l’accès des visiteurs aux structures résidentielles d’assistance
sociale pour personnes âgées et aux structures d’assistance
socio-sanitaire aux personnes atteintes de démence (Nuclei re-
sidenziali temporanei per persone affette da demenza –

NRTD), et des sorties, pour des raisons autres que celles sani-
taires, des personnes qui y sont hébergées ;

Vu la lettre des coordinateurs du Département de la santé
et du bien-être et du Département des politiques sociales de
l’Assessorat de la santé, du bien-être et des politiques sociales
du 2 décembre 2021, réf. n° 8018, par laquelle il est demandé
de proroger la suspension de l’accès des visiteurs aux struc-
tures résidentielles d’assistance sociale pour personnes âgées
et auxNRTD, ainsi que des sorties desdites personnes pour des
raisons autres que celles sanitaires, et ce, jusqu’au 18 décembre
2021, en raison du fait qu’il s’avère nécessaire de disposer d’un
délai supplémentaire approprié pour l’obtention d’une réponse
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(NRTD), a seguito della somministrazione della terza dose
vaccinale anti COVID-19;

Ritenuto, quindi, in adesione a quanto richiesto nella nota
testé citata, di disporre la proroga della sopracitata ordinanza
n. 532 del 12 novembre 2021, stabilendo, conseguentemente,
il prolungamento della sospensione delle visite dei familiari e
le uscite degli ospiti per motivi non sanitari, relativamente alle
strutture residenziali socio-assistenziali per anziani e socio-
sanitarie per il trattamento delle demenze (NRTD), sino al 18
dicembre 2021;

Considerato che le situazioni di fatto e di diritto fin qui
esposte e motivate integrano le condizioni di eccezionalità ed
urgente necessità di tutela della sanità pubblica;

Sentita l'Unità di supporto e di coordinamento per l’emer-
genza COVID-19;

ordina

1. L’ordinanza n. 532 del 12 novembre 2021 “Misure per la
prevenzione e gestione dell’emergenza epidemiologica da
COVID-19. Ordinanza ai sensi dell’art. 32 della legge 23
dicembre 1978, n. 833. Sospensione parziale dell’ordi-
nanza n. 432 in data 30 settembre 2021”, è prorogata sino
al 18 dicembre 2021.

La presente ordinanza ha efficacia sull’intero territorio regio-
nale dal 4 dicembre 2021 fino al 18 dicembre 2021.

L’inottemperanza alla presente ordinanza comporta l’applica-
zione delle sanzioni di cui all’art. 4, del decreto-legge 25
marzo 2020, n. 19, convertito, con modificazioni nella legge
22 maggio 2020, n. 35 e s.m.i..

La presente ordinanza è pubblicata sul sito istituzionale della
Regione e sarà pubblicata sul Bollettino Ufficiale della Re-
gione. La pubblicazione ha valore di notifica individuale, a
tutti gli effetti di legge, nei confronti di tutti i soggetti coinvolti.

La presente ordinanza è comunicata alle Forze di Polizia, ivi
compreso il Corpo forestale della Valle d’Aosta, ai Sindaci dei
Comuni della Valle d’Aosta, alla Commissione straordinaria
presso il Comune di Saint-Pierre, ai Presidenti delle Unités des
Communes, al Direttore generale dell’Azienda USL della
Valle d’Aosta e ai Coordinatori del Dipartimento Politiche so-
ciali e del Dipartimento Sanità e Salute dell’Assessorato Sa-
nità, Salute e Politiche sociali per notizia e/o per esecuzione;
è altresì comunicata al Capo di Gabinetto della Presidenza
della Regione, alla Dirigente della Struttura Affari di Prefet-
tura, e al CELVA, per notizia.

efficace, du point de vue des anticorps, de la part tant des
personnes hébergées que des opérateurs, à la suite de l’ad-
ministration de la troisième dose de vaccin ;

Considérant qu’il y a lieu, compte tenu de la requête ci-
dessus, de proroger l’application de l’ordonnance n° 532/2021
et, partant, de suspendre jusqu’au 18 décembre 2021 l’ac-
cès des visiteurs aux structures résidentielles d’assistance
sociale pour personnes âgées et aux NRTD, ainsi que des sor-
ties, pour des raisons autres que celles sanitaires, des personnes
qui y sont hébergées ;

Considérant que les situations de fait et de droit exposées
et motivées ci-dessus répondent aux conditions de nécessité
extraordinaire et urgente de protection de la santé publique ;

Sur avis de l’Unité de soutien et de coordination pour
l’urgence COVID-19, 

ordonne

1. L’application  de  l’ordonnance  du  président  de  la  Ré-
gion  n°  532  du  12  novembre  2021,  portant suspension
partielle de l’ordonnance du président de la Région n° 432
du 30 septembre 2021 (Mesures de prévention et de ge-
stion de l’urgence épidémiologique liée à la COVID-19,
au sens de l’art. 32 de la loi n° 833 du 23 décembre 1978),
est prorogée jusqu’au 18 décembre 2021.

La présente ordonnance est valable sur l’ensemble du territoire
régional du 4 au 18 décembre 2021.

La violation des dispositions de la présente ordonnance en-
traîne l’application des sanctions visées à l’art. 4 du décret-loi
n° 19 du 25 mars 2020, converti, avec modifications, en la loi
n° 35 du 22 mai 2020.

La présente ordonnance est publiée sur le site institutionnel
et au Bulletin officiel de la Région. La publication vaut no-
tification individuelle, aux termes de la loi, à toutes les per-
sonnes concernées.

La présente  ordonnance est  communiquée,  pour information
et/ou exécution,  aux forces de  l’ordre, y compris le Corps
forestier de la Vallée d’Aoste, aux syndics des Communes val-
dôtaines, à la Commission extraordinaire de la Commune de
Saint-Pierre, aux présidents des Unités des Communes valdô-
taines, au directeur général de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste et aux coordinateurs du Département des politiques
sociales  et  du  Département  de  la  santé  et  du  bien-être  de
l’Assessorat  de  la  santé,  du  bien-être  et des politiques so-
ciales ; par ailleurs, elle est communiquée, pour information,
au chef du Cabinet de la Présidence de la Région, à la diri-
geante de la structure régionale «Affaires préfectorales » et au
Consortium des collectivités locales de la Vallée d’Aoste
(CELVA).
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La presente ordinanza è trasmessa al Presidente del Consiglio
dei Ministri e al Ministro della Salute.

Avverso la presente ordinanza è ammesso ricorso giurisdizio-
nale innanzi al Tribunale Amministrativo Regionale nel ter-
mine di sessanta giorni dalla comunicazione, ovvero ricorso
straordinario al Capo dello Stato entro il termine di giorni cen-
toventi.

Aosta, 3 dicembre 2021

Il Presidente
Erik LAVEVAZ

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO 
BENI CULTURALI,  TURISMO, 

SPORT E COMMERCIO

Provvedimento dirigenziale 26 novembre 2021, n. 7176.

Attribuzione, ai sensi della legge regionale 6 luglio 1984, n.
33 (Disciplina della classificazione delle aziende alber-
ghiere), della classificazione a quattro stelle all’albergo al-
l’insegna “LYSHAUS” di Gressoney-Saint-Jean.

IL DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA STRUTTURE 

RICETTIVE E COMMERCIO

Omissis

decide

1) di attribuire, per le motivazioni esposte in premessa, la
classificazione a quattro stelle all’albergo all’insegna
“LYSHAUS”, situata nel comune di Gressoney-Saint-
Jean;

2) di dare atto che il presente provvedimento non comporta
oneri a carico del bilancio regionale;

3) di disporre la pubblicazione del presente provvedimento,
per estratto, sul Bollettino ufficiale della Regione auto-
noma Valle d’Aosta.

L’Estensore Il Dirigente
Luca PASTEUR Enrico DI MARTINO

ASSESSORATO 
FINANZE, INNOVAZIONE,

OPERE PUBBLICHE E TERRITORIO

Decreto 28 ottobre 2021, n. 522.

La présente ordonnance est transmise au président du Conseil
des ministres et au ministre de la santé.

Un recours contre la présente ordonnance peut être introduit
auprès du tribunal administratif régional compétent dans les
soixante jours qui suivent la date de la notification de celle-ci.
Un recours extraordinaire devant le chef de l’État est égale-
ment possible dans un délai de cent vingt jours.

Fait à Aoste, le 3 décembre 2021.

Le président, 
Erik LAVEVAZ

ACTES
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT 
DES BIENS CULTURELS, DU TOURISME, 

DES SPORTS ET DU COMMERCE 

Acte du dirigeant n° 7176 du 26 novembre 2021,

portant classement de l’hôtel LYSHAUS de Gressoney-
Saint-Jean dans la catégorie 4 étoiles, au sens  de  la  loi  ré-
gionale  n° 33  du  6 juillet  1984  (Réglementation  de  la
classification  des établissements hôteliers).

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE « STRUCTURES
D’ACCUEIL ET COMMERCE »

Omissis

décide

1) Pour les raisons visées au préambule, l’hôtel Lyshaus,
situé à Gressoney-Saint-Jean, est classé 4 étoiles.

2) Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du
budget de la Région.

3)  Le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel de
la Région.

Le rédacteur, Le dirigeant,
Luca PASTEUR Enrico DI MARTINO

ASSESSORAT 
DES FINANCES, INNOVATION, 

OUVRAGES PUBLICS ET TERRITOIRE

Acte n° 522 du 28 octobre 2021,
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Pronuncia di asservimento coattivo a favore della Deval
S.p.A. dei terreni necessari ai lavori di rifacimento e costru-
zione di nuovi tratti di linea elettrica aerea a 15 kV tra le
località  Baraccon e Monte Colombo nel Comune di
AVISE e contestuale determinazione dell’indennità di as-
servimento, ai sensi della L.R. n. 11 in data 2 luglio 2004.

IL DIRIGENTE
DELLA STRUTTURA ESPROPRIAZIONI, 
VALORIZZAZIONE DEL PATRIMONIO

E CASA DA GIOCO

Omissis

decide

1°) Ai sensi dell’art. 18 della L.R. 2 luglio 2004, n. 11, è pro-
nunciato a favore della DEVAL s.p.a., con sede adAosta
via Clavalité,8 c.f.: 01013210073, l’asservimento coattivo
dei terreni necessari ai lavori di rifacimento e costru-
zione di nuovi tratti di linea elettrica aerea a 15 kv tra le
località Baraccon e Monte Colombo nel Comune di
Avise, determinando, come indicato appresso, la misura
dell’indennità provvisoria di asservimento da corrispon-
dere alle ditte sottoriportate:

portant constitution de servitudes légales au profit de
Deval SpA sur les terrains nécessaires aux travaux de re-
construction de la ligne électrique aérienne de 15 kV allant
de Baraccon à Monte Colombo, dans la commune
d’AVISE, et de construction de nouveaux tronçons de celle-
ci, ainsi que fixation des indemnités de servitude y affé-
rentes, aux termes de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004.

LA DIRIGEANTE 
DE LA STRUCTURE « EXPROPRIATIONS, 

VALORISATION DU PATRIMOINE 
ET MAISON DE JEU »

Omissis 

décide

1) Aux  termes  de l’art. 18  de la loi  régionale n° 11  du  2
juillet  2004  (Réglementation  de la procédure d’expro-
priation pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste et
modification des lois régionales n° 44 du 11 novembre
1974 et n° 11 du 6 avril 1998), des servitudes légales sont
constituées au profit de Deval SpA (code fiscal
01013210073), ayant son siège à Aoste, 8, rue de la Clavalité,
sur les terrains indiqués ci-dessous et nécessaires aux travaux
de reconstruction de  la  ligne  électrique  aérienne  de  15  kV
allant  de  Baraccon  à  Monte  Colombo,  dans  la commune
d’Avise,  et  de  construction  de  nouveaux  tronçons  de  celle-
ci ; les  indemnités provisoires de servitude à verser aux pro-
priétaires concernés figurent ci-après :
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1) C.V.A. SPA
c.f.: 01013130073
sede a Chatillon via stazione, 31
Fg. 44 n. 88 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 324
Fg. 44 n. 88 servitù di basamento del sostegno mq. 48 (n. 3 sostegni di 16 mq. ciascuno)
Fg. 44 n. 89 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 304
Fg. 44 n. 89 servitù di basamento del sostegno mq. 16
Indennità di asservimento: € 164,30

2) TERNA-rete elettrica nazionale società per azioni c.f.: 05779661007
sede a Roma Viale Egidio Galbani, 70
Fg. 44 n. 92 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 480
Fg. 44 n. 92 servitù di basamento del sostegno mq. 12 (n. 3 sostegni di 4 mq. ciascuno)
Indennità di asservimento: € 206,71

3) LYABEL Luciano omissis
LYABEL Renato omissis
Fg. 43 n. 405 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 300
Fg. 43 n. 405 servitù di basamento del sostegno mq. 4
Fg. 43 n. 419 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 43
Indennità di asservimento: € 157,92

4) GIORGI Ilva omissis
USELAssunta omissis
Fg. 43 n. 158 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 32
Indennità di asservimento: € 5,85
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5) GLAREYAlberto omissis
GLAREYAmbra omissis
MILLIERYVera omissis
Fg. 43 n. 157 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 5
Indennità di asservimento: € 0,86

6) CAPRA Ettore omissis 
VAUTHIERAdele omissis 
VAUTHIER Lucia omissis
Fg. 43 n. 155 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 20
Indennità di asservimento: € 3,66

7) CHIARIGLIONE Clara omissis
ROBIN PREILLANAndrea omissis
Fg. 43 n. 151 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 72
Indennità di asservimento: € 13,16

8) MARTINOD Riccardo omissis
MARTINODVera omissis
Fg. 43 n. 345 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 80
Fg. 43 n. 159 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 32
Indennità di asservimento: € 20,47

9) CAPRA Ettore omissis 
VAUTHIERAdele omissis 
VAUTHIER Lucia omissis 
MILLIERY Corrado omissis
Fg. 43 n. 150 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 120
Fg. 43 n. 150 servitù di basamento sostegno mq. 21
Fg. 43 n. 150 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 80
Fg. 43 n. 214 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 288
Fg. 43 n. 212 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 80
Fg. 43 n. 320 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 64
Fg. 43 n. 320 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 176
Fg. 43 n. 320 servitù di basamento sostegno mq. 16
Indennità di asservimento: € 170,69

10) PRAZ Gina omissis
Fg. 43 n. 131 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 40
Indennità di asservimento: € 6,88

11) BARMAVERAINAlice omissis 
BARMAVERAIN Dante omissis 
BARMAVERAIN Nadia omissis 
GRAZIOLA Fabrizio Ezio omissis 
MILLIERYAdelina omissis 
MILLIERY Edda omissis 
MILLIERY Enzo omissis 
MILLIERY Laura omissis 
MILLIERY Luca omissis
MILLIERY Milena Lorenzina omissis
TATTO Fanny omissis
Fg. 43 n. 136 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 320
Fg. 43 n. 136 servitù di basamento sostegno mq. 16
Indennità di asservimento: € 158,78

12) JACQUEMOD Silvio omissis
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Fg. 43 n. 137 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 288
Indennità di asservimento: € 90,68

13) CLUSAZ Cesarina Virginia omissis
CLUSAZ Roberto omissis
Fg. 43 n. 138 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 160
Fg. 43 n. 312 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 44
Fg. 43 n. 313 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 80
Fg. 43 n. 314 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 512
Fg. 45 n. 21 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 49
Fg. 45 n. 160 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 172
Fg. 45 n. 160 servitù di basamento sostegno mq. 32 (n. 2 sostegni di 16 mq. ciascuno)
Indennità di asservimento: € 216,43

14) VAUTHIERVittorio omissis
Fg. 43 n. 222 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 60
Fg. 43 n. 211 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 200
Fg. 43 n. 211 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 240
Indennità di asservimento: € 89,44

15) CLUSAZAngelica omissis
Fg. 43 n. 223 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 80
Fg. 43 n. 325 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 84
Fg. 43 n. 328 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 25
Indennità di asservimento: € 33,63

16) SAUDIN Giorgio omissis 
SAUDIN Rudi Angelo omissis 
SAUDIN Giuseppe omissis
Fg. 43 n. 219 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 288
Fg. 43 n. 219 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 112
Fg. 43 n. 219 servitù di basamento sostegno mq. 16
Indennità di asservimento: € 83,16

17) MARTINOD Mirco omissis
Fg. 43 n. 215 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 240
Fg. 43 n. 215 servitù di basamento sostegno mq. 16
Fg. 43 n. 213 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 240
Fg. 45 n. 205 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 104
Indennità di asservimento: € 115,24

18) GARATTI Dario omissis 
GARATTI Gildo omissis 
PRAZ Roberto omissis
Fg. 43 n. 297 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 52
Fg. 43 n. 290 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 52
Indennità di asservimento: € 64,69

19) BLANC Rosina omissis
JACQUEMOD Leo omissis
Fg. 43 n. 315 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 282
Fg. 43 n. 315 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 176
Fg. 43 n. 315 servitù di basamento sostegno mq. 20
Indennità di asservimento: € 96,00

20) JACQUEMOD Flavio omissis 
JACQUEMOD Giorgio omissis
JACQUEMOD Katia omissis 
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JACQUEMOD Rinaldo omissis
Fg. 43 n. 318 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 130
Fg. 43 n. 323 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 128
Fg. 43 n. 321 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 8
Fg. 43 n. 326 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 60
Fg. 45 n. 189 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 60
Indennità di asservimento: € 64,90

21) MILLIERY Corrado omissis
Fg. 43 n. 319 servitù di elettrodotto aereo a fili nudi mq. 320
Fg. 43 n. 329 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 30
Fg. 43 n. 442 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 2
Indennità di asservimento: € 61,40

22) RIBLANArsène omissis
RIBLAN Francois omissis
Fg. 43 n. 317 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 32
Fg. 43 n. 317 servitù di basamento sostegno mq. 16
Indennità di asservimento: € 18,23

23) Comune Avise c.f. 80003230077
Avise Loc. Capoluogo 1
Fg. 43 n. 441 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 22
Fg. 45 n. 230 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 56
Indennità di asservimento: € 14,02

24) JACQUEMOD Flavio omissis 
JACQUEMOD omissis
JACQUEMOD Katia omissis
JACQUEMOD Rinaldo omissis
JUNOD Livio omissis
JUNOD Lorena omissis 
PRAZ Danilo omissis 
PRAZ Gina omissis 
PRAZ Leo omissis
Fg. 43 n. 324 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 124
Fg. 43 n. 324 servitù di basamento sostegno mq. 4
Fg. 45 n. 17 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 100
Indennità di asservimento: € 44,03

25) JACQUEMOD Luigi Benedetto omissis
CHIUDINELLI omissis
Fg. 43 n. 327 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 268
Fg. 43 n. 327 servitù di basamento sostegno mq. 4
Indennità di asservimento: € 51,82

26) Curatela Eredità Giacente Scalvino Oreste
91056080079
c/o Avv. Sommo Lorenzo Via Challand 30, Aosta
Fg. 43 n. 300 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 12
Indennità di asservimento: € 2,19

27) PRAZ Danilo omissis
Fg. 43 n. 299 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 132
Fg. 43 n. 299 servitù di basamento sostegno mq. 20
Indennità di asservimento: € 39,80

28) JACQUEMOD Daniele omissis
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Fg. 43 n. 298 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 60
Fg. 43 n. 298 servitù di basamento sostegno mq. 16
Fg. 43 n. 289 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 32
Fg. 45 n. 188 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 32
Indennità di asservimento: € 35,05

29) VAUTHIER Nilda omissis
Fg. 45 n. 16 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 3
Fg. 45 n. 224 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 64
Indennità di asservimento: € 12,21

30) PRAZWalter omissis
Fg. 45 n. 18 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 88
Fg. 45 n. 18 servitù di basamento sostegno mq. 4
Fg. 45 n. 19 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 36
Indennità di asservimento: € 25,76

31) FRESC Maria Augusta omissis 
MILLIERY Ivette omissis 
MILLIERY Lorena omissis
Fg. 45 n. 20 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 112
Fg. 45 n. 20 servitù di basamento sostegno mq. 4
Indennità di asservimento: € 63,07

32) ENEL – SOCIETA’ PER AZIONI
00811720580
Roma Viale Regina Margherita 137
Indennità di asservimento: € 34,31

33) USEL Romilda omissis
Fg. 45 n. 99 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 132
Fg. 45 n. 99 servitù di basamento sostegno mq. 4
Indennità di asservimento: € 74,35

34) JACQUEMOD Silvano omissis
JACQUEMODWanda omissis
Fg. 45 n. 140 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 252
Indennità di asservimento: € 114,25

35) JACQUEMOD Gabriele omissis
Fg. 45 n. 137 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 120
Fg. 45 n. 137 servitù di basamento sostegno mq. 4
Indennità di asservimento: € 25,03

36) VILLERINArmida omissis
VILLERIN Ildo omissis
Fg. 45 n. 159 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 5
Indennità di asservimento: € 0,86

37) JACQUEMOD Nilda omissis
Fg. 45 n. 162 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 96
Indennità di asservimento: € 17,54

38) JACQUEMOD Lucia omissis
Fg. 45 n. 164 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 110
Fg. 45 n. 164 servitù di basamento sostegno mq. 16
Fg. 45 n. 252 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 48
Fg. 45 n. 252 servitù di basamento sostegno mq. 16
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2°) Le servitù  imposte,  meglio  rappresentate nella  pla-
nimetria  che del presente decreto fa parte integrante,
consistono in:

-      servitù  di elettrodotto  aereo in cavo elicord a 15
kV (MT) a favore della Società DEVAL s.p.a., per
una larghezza di 2,00metri per parte dall’asse linea
per un totale di 4,00 metri;

-      servitù di elettrodotto aereo in fili nudi a 15 kV
(MT) a favore della Società DEVAL s.p.a., per una
larghezza di 8,00metri per parte dall’asse linea per
un totale di 16,00 metri;

- servitù di basamento per sostegno a favore della
Società DEVAL s.p.a. di superfici diverse a se-
conda del sostegno;

3°) Le servitù di cui al presente atto saranno amovibili,
pertanto i proprietari dei fondi asserviti ed i loro aventi

2)  Les servitudes en cause, figurant au plan faisant partie in-
tégrante du présent acte et profitant à Deval SpA, consis-
tent en :

- une servitude de passage d’une ligne électrique aé-
rienne MT de 15 kV en câble Elicord, d’une largeur
totale de quatre mètres (deux mètres de chaque côté
de l’axe médian de la ligne) ;

-     une servitude de passage d’une ligne électrique aé-
rienne MT de 15 kV en fils nus, d’une largeur totale
de seize mètres (huit mètres de chaque côté de l’axe
médian de la ligne) ;

-      des servitudes pour l’aménagement de la base des po-
teaux de surfaces, différentes selon la base mise en
place.

3) L’exercice des servitudes en question pourra être trans-
porté dans un endroit différent. Les propriétaires et leurs
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Fg. 45 n. 166 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 164
Fg. 45 n. 166 servitù di basamento sostegno mq. 4
Fg. 45 n. 198 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 96
Fg. 45 n. 198 servitù di basamento sostegno mq. 4
Indennità di asservimento: € 106,36

39) FRANZINI Alessia omissis FRANZINI Federica omissis 
MARTINOD Marisa omissis
Fg. 45 n. 161 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 38
Indennità di asservimento: € 6,88

40) MILLIERY Irene omissis
Fg. 45 n. 167 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 36
Indennità di asservimento: € 6,58

41) LUBOZVilmo omissis 8
Fg. 45 n. 196 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 256
Fg. 45 n. 196 servitù di basamento sostegno mq. 4
Indennità di asservimento: € 49,88

42) MARTINOD Dino omissis
Fg. 45 n. 197 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 52
Indennità di asservimento: € 9,50

43) VALLET Franco omissis
Fg. 45 n. 226 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 84
Fg. 43 n. 425 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 5
Indennità di asservimento: € 16,21

44) Comune Avise
c.f. 80003230077 propr. per 1/2
Avise Loc. Capoluogo 1
Comune Arvier
c.f. 80003210079 propr. per 1/2
Arvier Loc. Capoluogo 1
Fg. 46 n. 6 servitù di elettrodotto aereo elicord mq. 2548
Fg. 46 n. 6 servitù di basamento sostegno mq. 132 (n. 1 sostegno di 4 mq. + 8 sostegni di 16 mq. ciascuno)
Indennità di asservimento: € 567,82
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causa potranno avvalersi delle facoltà di cui al 4°
comma dell’articolo 122 del R.D. 11 dicembre 1933, n.
1775 con facoltà di richiedere, in caso di edificazione
sull’area asservita, lo spostamento o la modifica della
linea elettrica a cura e spese della DEVAL s.p.a.;

4°) L’asservimento coattivo imposto conferisce alla Società
DEVAL s.p.a. la facoltà di:

a) far accedere sul fondo asservito il proprio perso-
nale o chi per esso, con i mezzi d’opera e di tra-
sporto necessari alla costruzione, all’esercizio, alla
sorveglianza, alla manutenzione dell'elettrodotto
stesso e di compiere i relativi lavori senza alcun pre-
avviso, con espressa facoltà di utilizzare, ove esi-
stenti, strade od accessi del fondo servente;

b) collocare, scavare, mantenere ed esercire l’elettro-
dotto in conformità al progetto della linea elettrica;

c) collocare una treccia dell’impianto di terra ed i re-
lativi picchetti, alla base del sostegno, per una lun-
ghezza di circa 20 metri ad una profondità di circa
1 metro. I proprietari dei fondi asserviti ed i loro
aventi causa possono usare l’area senza ostacolare
e/o danneggiare tale impianto di terra;

d) deramificare o abbattere quelle piante che, ad
esclusivo giudizio della Società DEVAL s.p.a.,
possano essere di impedimento alla costruzione, al
regolare esercizio e alla sicurezza dell’elettrodotto
nelle fasce di rispetto della larghezza rispettiva-
mente di metri 4,00 per il cavo elicord e di metri
16,00 per i conduttori a fili nudi. Le citate piante
verranno indennizzate a parte ed in un'unica corre-
sponsione e resteranno a disposizione dei proprie-
tari dei terreni. La Società DEVAL s.p.a. avrà
inoltre la facoltà di provvedere in futuro a mante-
nere sgombro il corridoio così creato senza più do-
vere corrispondere nulla ai proprietari dei fondi
asserviti ed i loro aventi causa.

5°) La Società DEVAL s.p.a. assume la piena responsabi-
lità per quanto riguarda i diritti di terzi e gli eventuali
danni causati dalla costruzione e dall’esercizio della
linea elettrica, sollevando l’Amministrazione regionale
da qualsiasi pretesa o molestia da parte di terzi che si
ritenessero danneggiati.

6°) I proprietari dei fondi asserviti ed i loro aventi causa:

- potranno proseguire l’attuale coltivazione o avviarne
altre, purché tali utilizzazioni dell’area non diminui-
scano, o rendano più incomodo l’uso delle servitù;

ayants cause conservent les droits prévus par le qua-
trième alinéa de l’art. 122 du décret du roi n° 1775 du 11
décembre 1933 et, au cas où des ouvrages seraient bâtis
dans la zone frappée de servitude, ils ont la faculté de de-
mander le déplacement ou la modification des lignes élec-
triques par les soins et aux frais de Deval SpA.

4)   En vertu des servitudes en cause, Deval SpA est autori-
sée :

a) À faire accéder à tout moment ses personnels ou toute
personne agissant pour son compte à la zone frappée
de servitude, avec les moyens qu’elle estime néces-
saires à la construction, à l’exploitation, à la surveil-
lance et à l’entretien de la ligne électrique, ainsi qu’à
effectuer les travaux y afférents sans préavis et à uti-
liser, s’ils existent, les routes ou les accès des fonds
servants ;

b)  À effectuer les fouilles nécessaires, ainsi qu’à mettre
en œuvre, à maintenir et à exploiter la ligne électrique
conformément au projet y afférent ;

c) À enfouir, à la base du poteau, une tresse de mise à la
terre et les piquets de terre y afférents à une profon-
deur d’un mètre environ et pour une longueur de
vingt mètres environ. Les propriétaires et leurs ayants
cause peuvent utiliser la zone frappée de servitude,
mais sans entraver ni endommager l’installation de
mise à la terre ;

d) susceptibles d’entraver la mise en œuvre, l’exploita-
tion régulière et la sécurité de la ligne électrique dans
la marge de recul respectivement de quatre mètres
pour ce qui est du câble Elicord et de seize mètres
pour ce qui est des fils nus. Les propriétaires des
fonds servants reçoivent un dédommagement, versé
à part en une seule tranche, au titre des plantes sus-
mentionnées, qui restent à leur disposition. Deval SpA
a, par ailleurs, la faculté de maintenir la tranchée ainsi
réalisée libre de végétation sans devoir verser aucun
autre dédommagement aux propriétaires des fonds
servants, ni à leurs ayants cause.

5)   Deval SpA assume la pleine responsabilité pour ce qui est
des droits des tiers ou des éventuels dommages causés par
la construction et l’exploitation de la ligne électrique en
question, en déchargeant l’Administration régionale de
toute prétention ou poursuite de la part des tiers qui s’es-
timeraient lésés.

6)   Les propriétaires des fonds servants et leurs ayants cause :

- peuvent continuer, ou commencer, à cultiver les ter-
rains concernés, à condition que la culture pratiquée
ne diminue l’usage ni n’entrave l’exercice des servi-
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- sono obbligati ad usare la fascia asservita compa-
tibilmente con la presenza dell’elettrodotto ed ine-
rente servitù, impegnandosi a non eseguire nella
fascia stessa opera alcuna che possa comunque
ostacolare e/o diminuire il regolare esercizio della
servitù di cui al presente atto, obbligandosi altresì
a conformarsi ad eventuali successivi provvedi-
menti di legge o regolamentari che dovessero im-
porre limiti o vincoli all’utilizzazione dei terreni.

7°) Di ogni eventuale innovazione, costruzione o impianto
ricadente nella fascia asservita, dovrà essere data pre-
ventiva comunicazione alla Società DEVAL s.p.a. e
dovrà essere in ogni caso garantito, da parte dei proprie-
tari dei fondi asserviti, il rispetto del D. Lgs. 81/2008 e
s.m.i. in tema tutela della salute e della sicurezza nei
luoghi di lavoro, il rispetto delle norme in tema di espo-
sizione ai campi elettrici e magnetici ed in particolare
della legge n. 36/2001, del D.P.C.M. 08/07/2003, del
D.M. 21/03/1988 e s.m.i., nonché delle norme del Co-
dice Civile.

8°) La  Società DEVAL s.p.a. o da chi agisca in nome e per
conto della stessa avrà l’obbligo di risarcire agli aventi
diritto gli eventuali danni prodotti alle cose, ai manufatti,
alle piantagioni ed ai frutti pendenti causati in occasione
di riparazioni, modifiche,  sostituzioni, manutenzione ed
esercizio dell’impianto e liquidarli a chi di ragione.

9°) Il presente Decreto viene notificato, dalla Società
DEVAL s.p.a., ai sensi dell’art. 7 – comma 2 e dell’art.
25 della L.R. 2 luglio 2004 n. 11 “Disciplina dell’espro-
priazione per pubblica utilità in Valle d’Aosta”, ai pro-
prietari dei terreni asserviti, nelle forme degli atti
processuali civili unitamente alla dichiarazione per
l’eventuale accettazione delle indennità.

10°) Ai sensi dell’art. 19 – comma 3 l’estratto del presente
provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale
della Regione.

11°) L’esecuzione del presente Decreto ha luogo con la reda-
zione del verbale di immissione nel possesso dei beni
asserviti, ai sensi dell’art. 20 – comma 1 della l.r. 2 lu-
glio 2004, n. 11, a cura della Società DEVAL s.p.a. pro-
motrice e beneficiaria dell’asservimento.

12°) Il presente provvedimento è registrato e trascritto in ter-
mini di urgenza presso i competenti uffici dell’Agenzia
delle Entrate e volturato, ove necessario, nei registri ca-
tastali a cura dell’Amministrazione regionale, ente
espropriante, a spese della Società DEVAL s.p.a., pro-
motrice e beneficiaria dell’asservimento.

13°) Adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22 –

tudes en question ;

- s’engagent à utiliser la zone frappée de servitude de
façon compatible avec la présence de la ligne élec-
trique et avec les servitudes en question, à n’aménager
aucun ouvrage qui puisse diminuer l’usage et/ou en-
traver l’exercice de celles-ci et à respecter toute éven-
tuelle disposition législative ou réglementaire qui
imposerait des limites ou des restrictions à l’utilisa-
tion des fonds servants.

7) Les propriétaires des fonds servants doivent informer
au préalable Deval Spa de toute innovation, construc-
tion ou installation concernant la zone frappée de servi-
tude et, en tout état de cause, respecter les dispositions du
Code civil ainsi que les dispositions en matière de protec-
tion du bien-être et de la sécurité sur les lieux de travail
visées au décret législatif n° 81 du 9 avril 2008 et en ma-
tière  d’exposition aux champs électriques et magné-
tiques visées notamment à la loi n° 36 du 22 février 2001,
au décret du président du Conseil desministres du 8 juillet
2003 et au décret ministériel du 21 mars 1988.

8) Deval SpA, ou toute personne agissant au nom et pour le
compte de celle-ci, est tenue d’indemniser les ayants droit
pour les éventuels dommages causés aux biens, aux ou-
vrages, aux cultures et aux fruits pendants du fait des tra-
vaux de réparation, de modification, de remplacement,
d’entretien et d’exploitation de la ligne en cause.

9) Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 et de l’art. 25
de la LR n° 11/2004, le présent acte est notifié, par les
soins de Deval SpA, aux propriétaires des fonds servants,
dans les formes prévues pour les actes relevant de la pro-
cédure civile, assorti de la déclaration d’acceptation de
l’indemnité.

10) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 de la LR n°
11/2004, un extrait du présent acte est publié au Bulletin
officiel de la Région.

11) Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR n°
11/2004, l’établissement, par les soins de Deval SpA, pro-
motrice et bénéficiaire de la constitution des servitudes,
du procès-verbal de prise de possession des biens concer-
nés vaut exécution du présent acte.

12) Le présent acte est transmis aux bureaux compétents de
l’Agence des impôts en vue de son enregistrement et de
sa transcription, avec procédure d’urgence, et, si néces-
saire, le transfert du droit de propriété est inscrit au cadas-
tre par les soins de l’Administration régionale (organisme
expropriant) et aux frais de Deval SpA, promotrice et bé-
néficiaire de la constitution des servitudes.

13) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR n°
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comma 3, della legge 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti
relativi agli immobili asserviti potranno essere fatti va-
lere esclusivamente sull’indennità.

14°) In caso di accettazione o non accettazione dell’indennità
sarà cura della Società DEVAL s.p.a. provvedere al pa-
gamento diretto ovvero al deposito dell’indennità stessa,
ai sensi degli art.li 27 e 28 della l. r. 11/2004.

15°) Avverso il presente Decreto può essere opposto ri-
corso al competente TribunaleAmministrativoRegio-
nale entro i termini di legge.

Aosta, 28 ottobre 2021

Il Dirigente 
Annamaria ANTONACCI

Decreto 24 novembre 2021, n. 530.

Rettifica del decreto di esproprio del Direttore della Dire-
zione espropriazioni ed usi civici n. 84 Rep. 2716 del 5 feb-
braio 2008, trascritto presso la Conservatoria dei Registri
Immobiliari di Aosta in data 12 febbraio 2008 – nota al nu-
mero di Registro Particolare 1246 – avente ad oggetto la
“Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione re-
gionale dei terreni necessari ai lavori di adeguamento ed
allargamento  della  S.R. n. 40  di Les Fleurs, in Comune
di GRESSAN – tratto Les Côtes-Champlan Dessus – e
contestuale determinazione dell’indennità provvisoria di
esproprio, ai sensi della L.R. n. 11 in data 2 luglio 2004”.

IL DIRIGENTE
DELLA STRUTTURA ESPROPRIAZIONI,
VALORIZZAZIONE DEL PATRIMONIO

E CASA DA GIOCO

Omissis

decreta

1. la ditta di cui al progressivo 32) del punto 1) della parte
dispositiva del decreto del Direttore della Direzione espro-
priazioni ed usi civici n. 84 Rep. 2716 del 5 febbraio 2008,
registrato ad Aosta in data 12 febbraio 2008 al n. 41 Serie
I, e trascritto presso la Conservatoria dei Registri Immo-
biliari diAosta in data 12 febbraio 2008 – nota numero di
Registro Particolare 1246 – avente ad oggetto la “Pro-
nuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione re-

gionale dei terreni necessari ai lavori di adeguamento ed

allargamento della S.R. n. 40 di Les Fleurs, in Comune di

GRESSAN – tratto Les Côtes-Champlan Dessus – e con-

testuale determinazione dell’indennità provvisoria di

esproprio, ai sensi della L.R. n. 11 in data 2 luglio 2004”,
per le motivazioni indicate in premessa, è rettificata come
segue:

11/2004, à l’issue desdites formalités, les droits relatifs
aux biens immeubles frappés de servitude sont reportés
sur les indemnités y afférentes.

14) Aux termes des art. 27 et 28 de la LR n° 11/2004, Deval
SpA pourvoit soit au paiement direct des indemnités, en
cas d’acceptation, soit à leur consignation, en cas de
refus.

15) Un recours peut être introduit contre le présent acte auprès
du tribunal administratif régional compétent dans les dé-
lais prévus par la loi.

Fait à Aoste, le 28 octobre 2021.

La dirigeante, 
Annamaria ANTONACCI

Acte n° 530 du 24 novembre 2021,

modifiant l’acte du dirigeant de la structure compétente en
matière d’expropriations et de droits  d’usage n°  84  du  5
février 2008,  réf. n° 2716,  transcrit au  Service de la  pu-
blicité foncière d’Aoste le 12 février 2008 sous le n°
1246 du registre particulier et relatif à l’expropriation,
en faveur de l’Administration régionale, des biens immeu-
bles nécessaires aux travaux de mise aux normes et d’élar-
gissement du tronçon de la route régionale n° 40 des Fleurs
allant des Côtes à Champlan-Dessus, dans la commune de
GRESSAN, ainsi qu’à la fixation des indemnités provi-
soires d’expropriation y afférentes, au sens de la loi régio-
nale n° 11 du 2 juillet 2004.

LA DIRIGEANTE 
DE LA STRUCTURE « EXPROPRIATIONS, 

VALORISATION DU PATRIMOINE 
ET MAISON DE JEU »

Omissis 

décide

1. Pour les raisons visées au préambule, les données relatives
au propriétaire indiqué sous le n° 32 du point 1 du dispo-
sitif de l’acte du dirigeant de la structure compétente en
matière d’expropriations et de droits d’usage n° 84 du 5
février 2008, réf. n° 2716, enregistré à Aoste le 12 février
2008 sous le n° 41, série I, transcrit au Service de la pu-
blicité foncière d’Aoste le 12 février 2008 sous le n° 1246
du registre particulier et relatif à l’expropriation, en faveur
de l’Administration régionale, des biens immeubles né-
cessaires aux travaux de mise aux normes et d’élargisse-
ment du tronçon de la route régionale n° 40 des Fleurs
allant des Côtes à Champlan- Dessus, dans la commune
de GRESSAN, ainsi qu’à la fixation des indemnités pro-
visoires d’expropriation y afférentes, au sens de la loi ré-
gionale n° 11 du 2 juillet 2004, sont modifiées comme
suit :
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Comune Censuario di GRESSAN

2. contestualmente alla predetta rettifica, ai fini della re-in-
testazione catastale in capo alla ditta intestataria al mo-
mento dell’intervenuto decreto n. 84 Rep. 2716 del 5
febbraio 2008 ora rettificato, si rende necessario proce-
dere anche alla voltura degli immobili per errore espro-
priati  e  più  precisamente  dei mappali censiti al  Catasto
Terreni  del comune  di GRESSAN, Foglio 16 N. 1576 di
mq 36 (ex 1278/Parte di mq 195, ora Soppresso) e N. 1577
di mq 159 (ex 1278/Parte di mq 195, ora Soppresso) che
attualmente risultano erroneamente intestati all’Ammini-
strazione regionale.

3. il presente provvedimento è registrato e trascritto in ter-
mini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei
registri catastali a cura e spese dell’Amministrazione re-
gionale della Valle d’Aosta (C.F. 80002270074) e pubbli-
cato per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione;

4. l’esecuzione del presente decreto di esproprio si intende
espletata con la notifica dello stesso ai proprietari interes-
sati;

5. avverso il presente decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro
i termini di legge.

Aosta, 24 novembre 2021

Il Dirigente 
Annamaria ANTONACCI

Commune de GRESSAN :

2. À la suite de la modification visée au point précédent, aux
fins de la rectification des données cadastrales relatives
au propriétaire du bien exproprié par l’acte n° 84/2008
susmentionné, tel qu’il est modifié par le présent acte, il
y a lieu de procéder à l’inscription au cadastre du transfert
du droit de propriété également des biens qui ont été ex-
propriés par erreur, à savoir les parcelles 1576, d’une sur-
face de 36 m2, et 1577, d’une surface de 159 m2 (qui
correspondent à l’ancienne parcelle 1278 de 195 m2, dés-
ormais supprimée), de la feuille 16 du cadastre des terrains
de la Commune de GRESSAN, dont la propriété a
été attribuée par erreur à l’Administration régionale.

3. Le présent acte est transmis aux bureaux compétents en
vue de son enregistrement et de sa transcription, avec pro-
cédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est
inscrit au cadastre, par les soins et aux frais de l’Adminis-
tration régionale (code fiscal 80002270074) ; par ailleurs,
ledit acte est publié par extrait au Bulletin officiel de la Ré-
gion.

4. La notification du présent acte aux propriétaires concernés
vaut exécution de celui-ci.

5. Un recours contre le présent acte peut être introduit auprès
du tribunal administratif régional compétent dans les dé-
lais prévus par la loi.

Fait à Aoste, le 24 novembre 2021.

La dirigeante, 
Annamaria ANTONACCI
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32) F. 16 n. 1285 ex 278/b di mq 10 Catasto Terreni Z.T.O. Ea
F. 16 n. 1286 ex 278/c di mq 59 Catasto Terreni Z.T.O. Ea
F. 16 n. 1287 ex 278/d di mq 80 Catasto Terreni Z.T.O. Ea

a rettifica del citato Foglio 16 n. 1278 (ex 278/d) di mq. 80, non correttamente identificato e già intestato alla ditta:
DATTOLA Cristina - Omissis -
Residente a - Omissis -
C.F. - Omissis - – Prop. per 1/1
Indennità già liquidata e tassata


